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Al-Faatiha

1

يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
अलाह के नाम से जो रहमान व रहीम है।

2

ينٰلَمٱلْع ِبر هدُ لمٱلْح
तारीफ़ अलाह ही के िलये है जो तमाम क़ायनात का रब है।

3

يمحٱلر ٰنمحٱلر
रहमान और रहीम है।

4

ٱلدِّين موكِ يٰلم
रोज़े जज़ा का मािलक है।

5

ينتَعاكَ نَسيادُ وباكَ نَعيا
हम तेरी ही इबादत करते ह , और तुझ ही से मदद मांगते है।

6

يمتَقسٰطَ ٱلْمردِنَا ٱلصٱه
हम  सीधा राता िदखा।

7

ينّآلٱلض و هِملَيوبِ عغْضرِ ٱلْمغَي هِملَيع تمنْعا ٰطَ ٱلَّذِينرص
उन लोग का राता िजन पर तनेू इनाम फ़रमाया, जो माअतबू नही ंहुए, जो भटके हुए नही ंहै।



Al-Baqara

1

الٓم يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
अलीफ़ लाम मीम

2

ينتَّقلْمّدًۭى له ۛ يهف ۛ بير  تَٰبْكَ ٱلذَٰل
(ये) वह िकताब है। िजस (के िकताबे खुदा होने) म  कुछ भी शक नही ं(ये) परहेज़गार की रहनुमा है

3

ٱلَّذِين يومنُونَ بِٱلْغَيبِ ويقيمونَ ٱلصلَۈةَ ومما رزَقْنَٰهم ينفقُونَ
जो ग़ैब पर ईमान लाते ह  और (पाबदी से) नमाज़ अदा करते ह  और जो कुछ हमने उनको िदया है उसम  से (राहे खुदा म ) ख़च

करते ह

4

وٱلَّذِين يومنُونَ بِمآ انزِل الَيكَ ومآ انزِل من قَبلكَ وبِٱلءاخرة هم يوقنُونَ
और जो कुछ तुम पर (ऐ रसलू) और तुम से पहले नािज़ल िकया गया है उस पर ईमान लाते ह  और वही आिख़रत का यक़ीन भी

रखते ह

5

او۟لَئكَ علَ هدًۭى من ربِهِم ۖ واو۟لَئكَ هم ٱلْمفْلحونَ
यही लोग अपने परवरिदगार की िहदायत पर (आिमल) ह  और यही लोग अपनी िदली मुराद  पाएँगे

6

انَّ ٱلَّذِين كفَروا۟ سوآء علَيهِم ءانذَرتَهم ام لَم تُنذِرهم  يومنُونَ
बेशक िजन लोग ने कु इख़तेयार िकया उनके िलए बराबर है (ऐ रसलू) वाह (चाहे) तुम उह  डराओ या न डराओ वह

ईमान न लाएँगे



7

ذَابع ملَهةٌۭ ۖ وشَٰوغ مٰرِهصبا َلعو ۖ هِمعمس َلعو قُلُوبِهِم َلع هٱل خَتَم

ۭيمظع
उनके िदल पर और उनके कान पर (नज़र करके) खुदा ने तसदीक़ कर दी है (िक ये ईमान न लाएँगे) और उनकी ऑंख पर परदा

(पड़ा हुआ) है और उही ंके िलए (बहुत) बड़ा अज़ाब है

8

يننموم بِما همرِ واخءٱل موبِٱلْيو هنَّا بِٱلامء قُولن يٱلنَّاسِ م نمو
और बाज़ लोग ऐसे भी ह  जो (ज़बान से तो) कहते ह  िक हम खुदा पर और क़यामत पर ईमान लाए हालाँिक वह िदल से ईमान

नही ंलाए

9

يخَٰدِعونَ ٱله وٱلَّذِين ءامنُوا۟ وما يخْدَعونَ ا انفُسهم وما يشْعرونَ
खुदा को और उन लोग को जो ईमान लाए धोखा देते ह  हालाँिक वह अपने आपको धोखा देते ह  और कुछ शऊर नही ंरखते ह

10

ف قُلُوبِهِم مرضۭ فَزادهم ٱله مرضۭا ۖ ولَهم عذَاب اليمۢ بِما كانُوا۟

يذِبونَ
उनके िदल म  मज़ था ही अब खुदा ने उनके मज़ को और बढ़ा िदया और चूँिक वह लोग झठू बोला करते थे इसिलए उन पर

तकलीफ देह अज़ाब है

11

واذَا قيل لَهم  تُفْسدُوا۟ ف ٱرضِ قَالُوا۟ انَّما نَحن مصلحونَ
और जब उनसे कहा जाता है िक मुक म  फसाद न करते िफरो (तो) कहते ह  िक हम तो िसफ  इसलाह करते ह

12

ا انَّهم هم ٱلْمفْسدُونَ ولَٰن  يشْعرونَ
ख़बरदार हो जाओ बेशक यही लोग फसादी ह  लेिकन समझते नहीं



13

ا ۗ آءفَهٱلس نامآ ءمك نمنُوا۟ اقَالُو ٱلنَّاس نامآ ءمنُوا۟ كامء ملَه يلذَا قاو

انَّهم هم ٱلسفَهآء ولَٰن  يعلَمونَ
और जब उनसे कहा जाता है िक िजस तरह और लोग ईमान लाए ह  तुम भी ईमान लाओ तो कहते ह  या हम भी उसी तरह

ईमान लाएँ िजस तरह और बेवकूफ़ लोग ईमान लाएँ, ख़बरदार हो जाओ लोग बेवक़ूफ़ ह  लेिकन नही ंजानते

14

واذَا لَقُوا۟ ٱلَّذِين ءامنُوا۟ قَالُوا۟ ءامنَّا واذَا خَلَوا۟ الَ شَيٰطينهِم قَالُوا۟ انَّا

معم انَّما نَحن مستَهزِءونَ
और जब उन लोग से िमलते ह  जो ईमान ला चुके तो कहते ह  हम तो ईमान ला चुके और जब अपने शैतान के साथ तनहा

रह जाते ह  तो कहते ह  हम तुहारे साथ ह  हम तो (मुसलमान को) बनाते ह

15

ٱله يستَهزِى بِهِم ويمدُّهم ف طُغْيٰنهِم يعمهونَ
(वह या बनाएँगे) खुदा उनको बनाता है और उनको ढील देता है िक वह अपनी सरकशी म  ग़लत पेचाँ (उलझे) रह

16

تَدِينهانُوا۟ ما كمو متُهٰرجّت تبِحا ردَىٰ فَملَٰلَةَ بِٱلْهۇا۟ ٱلضٱشْتَر كَ ٱلَّذِينئَو۟لا
यही वह लोग ह  िजहने िहदायत के बदले गुमराही ख़रीद ली, िफर न उनकी ितजारत ही ने कुछ नफ़ा िदया और न उन लोग

ने िहदायत ही पाई

17

مبِنُورِه هٱل بۥ ذَهلَهوا حم تآءضآ اۭا فَلَمقَدَ نَارتَوٱلَّذِى ٱس ثَلمك مثَلُهم

وتَركهم ف ظُلُمٰتٍۢ  يبصرونَ
उन लोग की िमसाल (तो) उस शस की सी है िजसने (रात के वत मजमे म ) भड़कती हुईआग रौशन की िफर जब आग (के

शोले) ने उसके िगदो  ंपेश (चार ओर) खबू उजाला कर िदया तो खुदा ने उनकी रौशनी ले ली और उनको घटाटोप अंधेरे म

छोड़ िदया

18

صمۢ بم عمۭ فَهم  يرجِعونَ
िक अब उह  कुछ सुझाई नही ंदेता ये लोग बहरे गूँगे अधे ह  िक िफर अपनी गुमराही से बाज़ नही ंआ सकते



19

ف مهٰبِعصلُونَ اعجي ۭقربدٌۭ وعرو ۭٰتظُلُم يهف آءمٱلس نِبٍۢ ميصك وا

رِينٰفْيطٌۢ بِٱلحم هٱلتِ ۚ ووٱلْم ذَرح قٰعوٱلص نهِم ماذَانء
या उनकी िमसाल ऐसी है जैसे आसमानी बािरश िजसम  तािरिकयाँ ग़ज़ िबजली हो मौत के खौफ से कड़क के मारे अपने कान

म  ऊँगिलयाँ दे लेते ह  हालाँिक खुदा कािफ़र को (इस तरह) घेरे हुए है (िक उसक िहल नही ंसकते)

20

هِملَيع ظْلَمذَآ ااو يها۟ فشَوم ملَه آءضآ الَّمك ۖ مهٰرصبا خْطَفي قرٱلْب ادي

ۢءَش لك َلع هنَّ ٱلا ۚ مٰرِهصباو هِمعمبِس بلَذَه هٱل شَآء لَووا۟ ۚ وقَام

ۭقَدِير
क़रीब है िक िबजली उनकी ऑंख को चौिधया दे जब उनके आगे िबजली चमकी तो उस रौशनी म  चल खड़े हुए और जब उन

पर अंधेरा छा गया तो (िठठके के) खड़े हो गए और खुदा चाहता तो यूँ  भी उनके देखने और सुनने की कूवत  छीन लेता बेशक

खुदा हर चीज़ पर क़ािदर है

21

يايها ٱلنَّاس ٱعبدُوا۟ ربم ٱلَّذِى خَلَقَم وٱلَّذِين من قَبلم لَعلَّم تَتَّقُونَ
ऐ लोग अपने परवरिदगार की इबादत करो िजसने तुमको और उन लोग को जो तुम से पहले थे पैदा िकया है अजब नही ंतुम

परहेज़गार बन जाओ

22

جخْرفَا ۭآءم آءمٱلس نم لنزاو ۭبِنَآء آءمٱلسٰشًۭا ورف ضرٱ مَل لعٱلَّذِى ج

بِهۦ من ٱلثَّمرٰتِ رِزْقًۭا لَّم ۖ فََ تَجعلُوا۟ له اندَادۭا وانتُم تَعلَمونَ
िजसने तुहारे िलए ज़मीन का िबछौना और आसमान को छत बनाया और आसमान से पानी बरसाया िफर उसी ने तुहारे खाने

के िलए बाज़ फल पैदा िकए पस िकसी को खुदा का हमसर न बनाओ हालाँिक तुम खबू जानते हो

23

وان كنتُم ف ريبٍۢ مما نَزلْنَا علَ عبدِنَا فَاتُوا۟ بِسورةۢ من مثْلهۦ وٱدعوا۟

ينٰدِقص نتُمن كا هونِ ٱلن دم مكدَآءشُه
और अगर तुम लोग इस कलाम से जो हमने अपने बदे (मोहमद) पर नािज़ल िकया है शक म  पड़े हो पस अगर तुम सचे हो

तो तुम (भी) एक सरूा बना लाओ और खुदा के िसवा जो भी तुहारे मददगार ह उनको भी बुला लो
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فَان لَّم تَفْعلُوا۟ ولَن تَفْعلُوا۟ فَٱتَّقُوا۟ ٱلنَّار ٱلَّت وقُودها ٱلنَّاس وٱلْحجارةُ ۖ

رِينٰفْلل دَّتعا
पस अगर तुम ये नही ंकर सकते हो और हरिगज़ नही ंकर सकोगे तो उस आग से डरो िसके ईधन आदमी और पथर हगे और

कािफ़र के िलए तैयार की गई है

25

وبشّرِ ٱلَّذِين ءامنُوا۟ وعملُوا۟ ٱلصٰلحٰتِ انَّ لَهم جنَّٰتٍۢ تَجرِى من تَحتها

ٱنْهٰر ۖ كلَّما رزِقُوا۟ منْها من ثَمرةۢ رِزْقًۭا ۙ قَالُوا۟ هٰذَا ٱلَّذِى رزِقْنَا من

قَبل ۖ واتُوا۟ بِهۦ متَشَٰبِهۭا ۖ ولَهم فيهآ ازْوٰجۭ مطَهرةٌۭ ۖ وهم فيها خَٰلدُونَ
और जो लोग ईमान लाए और उहने नेक काम िकए उनको (ऐ पैग़बर) खुशख़बरी दे दो िक उनके िलए (बेिहत के) वह

बाग़ात ह  िजनके नीचे नहरे जारी ह  जब उह  इन बाग़ात का कोई मेवा खाने को िमलेगा तो कह गे ये तो वही (मेवा है जो पहले

भी हम  खाने को िमल चुका है) (यिक) उह  िमलती जुलती सरूत व रंग के (मेवे) िमला कर गे और बेिहत म  उनके िलए

साफ सुथरी बीिवयाँ होगी और ये लोग उस बाग़ म  हमेशा रह गे
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ا ٱلَّذِينما ۚ فَاقَها فَوةًۭ فَموضعا بثَلًۭا مم رِبضن يۦٓ اتَحسي  هنَّ ٱلا ۞

ادراذَآ اقُولُونَ موا۟ فَيفَرك ا ٱلَّذِينماو ۖ ِهِمبن رم قٱلْح نَّهونَ الَمعنُوا۟ فَيامء

ۦٓ ابِه لضا يمۭا ۚ ويرثۦ كدِى بِههيۭا ويرثۦ كبِه لضثَلًۭا ۘ يٰذَا مبِه هٱل

ينقٱلْفَٰس
बेशक खुदा मछर या उससे भी बढ़कर (हक़ीर चीज़) की कोई िमसाल बयान करने म  नही ंझ पता पस जो लोग ईमान ला चुके

ह  वह तो ये यक़ीन जानते ह  िक ये (िमसाल) िबकुल ठीक है और ये परवरिदगार की तरफ़ से है (अब रहे) वह लोग जो कािफ़र

है पस वह बोल उठते ह  िक खुदा का उस िमसाल से या मतलब है, ऐसी िमसाल से ख़ुदा बहुतेर की िहदायत करता है मगर

गुमराही म  छोड़ता भी है तो ऐसे बदकार को
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لوصن يۦٓ ابِه هٱل رمآ اونَ مقْطَعيۦ وهيثَٰقدِ معنۢ بم هدَ ٱلهونَ عنقُضي ٱلَّذِين

ويفْسدُونَ ف ٱرضِ ۚ او۟لَئكَ هم ٱلْخَٰسرونَ
जो लोग खुदा के एहदो पैमान को मज़बतू हो जाने के बाद तोड़ डालते ह  और िजन (तालुक़ात) का खुदा ने हुम िदया है

उनको क़ताआ कर देते ह  और मुक म  फसाद करते िफरते ह , यही लोग घाटा उठाने वाले ह
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هلَيا ثُم ميِيحي ثُم مُيتمي ثُم ۖ مٰيحٰتًۭا فَاوما نتُمكو هونَ بِٱلفُرَت فيك

تُرجعونَ
(हाँए) य कर तुम खुदा का इकार कर सकते हो हालाँिक तुम (माओं के पेट म ) बेजान थे तो उसी ने तुमको िज़दा िकया

िफर वही तुमको मार डालेगा, िफर वही तुमको (दोबारा क़यामत म ) िज़दा करेगा िफर उसी की तरफ लौटाए जाओगे
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عبس نهىوفَس آءمٱلس َلا ىتَوٱس ۭا ثُميعمضِ جرٱ ا فم مَل ٱلَّذِى خَلَق وه

ۭيملع ءَش لِب وهٰتٍۢ ۚ وٰومس
वही तो वह (खुदा) है िजसने तुहारे (नफ़े) के ज़मीन की कुल चीज़ को पैदा िकया िफर आसमान (के बनाने) की तरफ़

मुतावजेह हुआ तो सात आसमान हमवार (व मुसतहकम) बना िदए और वह (खुदा) हर चीज़ से (खबू) वािक़फ है
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واذْ قَال ربكَ للْملَئة انّ جاعلۭ ف ٱرضِ خَليفَةًۭ ۖ قَالُوا۟ اتَجعل فيها من

 ام لَمعا ّنا لَكَ ۖ قَال نُقَدِّسدِكَ ومبِح ِحبنُس ننَحو آءكُ ٱلدِّمفسيا ويهدُ ففْسي

تَعلَمونَ
और (ऐ रसलू) उस वत क़ो याद करो जब तुहारे परवरिदगार ने फ़िरत से कहा िक म  (अपना) एक नाएब ज़मीन म

बनानेवाला हूँ  (फिरते ताजुब से) कहने लगे या त ूज़मीन ऐसे शस को पैदा करेगा जो ज़मीन म  फ़साद और खूँ रेिज़याँ

करता िफरे हालाँिक (अगर) ख़लीफा बनाना है (तो हमारा यादा हक़ है) यिक हम तेरी तारीफ व तसबीह करते ह  और तेरी

पाकीज़गी सािबत करते ह  तब खुदा ने फरमाया इसम  तो शक ही नही ंिक जो म  जानता हूँ  तुम नही ंजानते
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وعلَّم ءادم ٱسمآء كلَّها ثُم عرضهم علَ ٱلْملَئة فَقَال انۢبِـون بِاسمآء هوء ان

ينٰدِقص نتُمك
और (आदम की हक़ीक़म ज़ािहर करने की ग़रज़ से) आदम को सब चीज़ के नाम िसखा िदए िफर उनको फिरत के सामने पेश

िकया और फ़रमाया िक अगर तुम अपने दावे म  िक हम मुतहके िख़लाफ़त ह । सचे हो तो मुझे इन चीज़ के नाम बताओ
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يمٱلْح يملٱلْع نتنَّكَ اتَنَآ ۖ الَّما عم لَنَآ ا لْمع  َٰنَكحبقَالُوا۟ س
तब फ़िरत ने (आिजज़ी से) अज़ की त ू(हर ऐब से) पाक व पाकीज़ा है हम तो जो कुछ तनेू बताया है उसके िसवा कुछ नहीं

जानते त ूबड़ा जानने वाला, मसलहत का पहचानने वाला है
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لَمعا ّنا مَّقُل لا لَما قَال هِمآئمسم بِاهانۢبآ افَلَم ۖ هِمآئمسم بِاهنۢبِىا مادـي قَال

غَيب ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ واعلَم ما تُبدُونَ وما كنتُم تَتُمونَ
(उस वत ख़ुदा ने आदम को) हुम िदया िक ऐ आदम तुम इन फ़िरत को उन सब चीज़ के नाम बता दो बस जब आदम ने

फ़िरत को उन चीज़ के नाम बता िदए तो खुदा ने फिरत की तरफ िख़ताब करके फरमाया य, म  तुमसे न कहता था िक

म  आसमान और ज़मीन के िछपे हुए राज़ को जानता हूँ , और जो कुछ तुम अब ज़ािहर करते हो और जो कुछ तुम िछपाते थे

(वह सब) जानता हूँ
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نانَ مكو ربَتٱسو با يسلبا ا۟ ادُوجفَس ماددُوا۟ لِءجٱس ةئَللْمذْ قُلْنَا لاو

رِينٰفْٱل
और (उस वत क़ो याद करो) जब हमने फ़िरत से कहा िक आदम को सजदा करो तो सब के सब झुक गए मगर शैतान ने

इकार िकया और ग़ुर म  आ गया और कािफ़र हो गया

35

ٰذِها هبتَقْر ا وتُمىش ثيغَدًا حا رنْهم َكنَّةَ وكَ ٱلْججزَوو نتا نٱس مادـقُلْنَا يو

ينمٱلظَّٰل نونَا مَةَ فَترٱلشَّج
और हमने आदम से कहा ऐ आदम तुम अपनी बीवी समैत बेिहत म  रहा सहा करो और जहाँ से तुहारा जी चाहे उसम  से ब

फराग़त खाओ (िपयो) मगर उस दरत के पास भी न जाना (वरना) िफर तुम अपना आप नुक़सान करोगे
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فَازَلَّهما ٱلشَّيطَٰن عنْها فَاخْرجهما مما كانَا فيه ۖ وقُلْنَا ٱهبِطُوا۟ بعضم لبعضٍ

ۢينح َلا تَٰعمو ۭتَقَرسضِ مرٱ ف مَلو ۖ ۭدُوع
तब शैतान ने आदम व हौवा को (धोखा देकर) वहाँ से डगमगाया और आिख़र कार उनको िजस (ऐश व राहत) म  थे उनसे

िनकाल फ का और हमने कहा (ऐ आदम व हौवा) तुम (ज़मीन पर) उतर पड़ो तुमम  से एक का एक दुशमन होगा और ज़मीन म

तुहारे िलए एक ख़ास वत (क़यामत) तक ठहराव और िठकाना है
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يمحٱلر ابٱلتَّو وۥ هنَّها ۚ هلَيع ٰتٍۢ فَتَابملۦ كِهبن رم مادء َّفَتَلَق
िफर आदम ने अपने परवरिदगार से (माज़रत के चद अफाज़) सीखे पस खुदा ने उन अफाज़ की बरकत से आदम की तौबा

कुबलू कर ली बेशक वह बड़ा माफ़ करने वाला मेहरबान है

38

فخَو ََف دَاىه ن تَبِعدًۭى فَمه ّنم مَّنيتاا يمۭا ۖ فَايعما جنْهبِطُوا۟ مقُلْنَا ٱه

علَيهِم و هم يحزنُونَ
(और जब आदम को) ये हुम िदया था िक यहाँ से उतर पड़ो (तो भी कह िदया था िक) अगर तुहारे पास मेरी तरफ़ से िहदायत

आए तो (उसकी पैरवी करना यिक) जो लोग मेरी िहदायत पर चल गे उन पर (क़यामत) म  न कोई ख़ौफ होगा

39

وٱلَّذِين كفَروا۟ وكذَّبوا۟ بِـايٰتنَآ او۟لَئكَ اصحٰب ٱلنَّارِ ۖ هم فيها خَٰلدُونَ
और न वह रंजीदा होगे और (ये भी याद रखो) िजन लोग ने कु इख़तेयार िकया और हमारी आयत को झुठलाया तो वही

जहनुमी ह  और हमेशा दोज़ख़ म  पड़े रहेगे

40

مدِكهوفِ بِعا دِىهفُوا۟ بِعواو ملَيع تمنْعا ٱلَّت تمعوا۟ نرٱذْك يلءرسا نٰبي

وايٰ فَٱرهبونِ
ऐ बनी इसराईल (याक़ूब की औलाद) मेरे उन एहसानात को याद करो जो तुम पर पहले कर चुके ह  और तुम मेरे एहद व इक़रार

(ईमान) को परूा करो तो म  तुहारे एहद (सवाब) को परूा कँगा, और मुझ ही से डरते रहो
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ۦ ۖ ورٍۭ بِهافك لوا۟ اونُوَت و معا ممّدِّقًۭا لصم لْتنزآ انُوا۟ بِمامءو

تَشْتَروا۟ بِـايٰت ثَمنًۭا قَليلًۭا وايٰ فَٱتَّقُونِ
और जो (कुरान) म ने नािज़ल िकया वह उस िकताब (तौरेत) की (भी) तसदीक़ करता हूँ  जो तुहारे पास है और तुम सबसे चले

उसके इकार पर मौजदू न हो जाओ और मेरी आयत के बदले थोड़ी क़ीमत (दुनयावी फायदा) न लो और मुझ ही से डरते रहो

42

و تَلْبِسوا۟ ٱلْحق بِٱلْبٰطل وتَتُموا۟ ٱلْحق وانتُم تَعلَمونَ
और हक़ को बाितल के साथ न िमलाओ और हक़ बात को न िछपाओ हालाँिक तुम जानते हो और पाबदी से नमाज़ अदा करो

43

ينعٰكٱلر عوا۟ معكٱرۈةَ وكاتُوا۟ ٱلزءلَۈةَ ووا۟ ٱلصيمقاو
और ज़कात िदया करो और जो लोग (हमारे सामने) इबादत के िलए झुकते ह  उनके साथ तुम भी झुका करो

44

۞ اتَامرونَ ٱلنَّاس بِٱلْبِرِ وتَنسونَ انفُسم وانتُم تَتْلُونَ ٱلْتَٰب ۚ افََ تَعقلُونَ
और तुम लोग से नेकी करने को कहते हो और अपनी ख़बर नही ंलेते हालाँिक तुम िकताबे खुदा को (बराबर) रटा करते हो तो

तुम या इतना भी नही ंसमझते

45

ينعٱلْخَٰش َلع ةٌ ابِيرَا لنَّهاو ۚ لَۈةٱلصرِ وبينُوا۟ بِٱلصتَعٱسو
और (मुसीबत के वत) सब  और नमाज़ का सहारा पकड़ो और अलबा नमाज़ दभूर तो है मगर उन ख़ाक़सार पर (नही)ं जो

बख़बूी जानते ह

46

ٱلَّذِين يظُنُّونَ انَّهم ملَٰقُوا۟ ربِهِم وانَّهم الَيه رٰجِعونَ
िक वह अपने परवरिदगार की बारगाह म  हािज़र हगे और ज़र उसकी तरफ लौट जाएँगे

47

ينٰلَمٱلْع َلع مُلْتفَض ّناو ملَيع تمنْعا ٱلَّت تمعوا۟ نرٱذْك يلءرسا نٰبي
ऐ बनी इसराइल मेरी उन नेअमत को याद करो जो म ने पहले तुह  दी और ये (भी तो सोचो) िक हमने तुमको सारे जहान के

लोग से बढ़ा िदया
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وٱتَّقُوا۟ يومۭا  تَجزِى نَفْس عن نَّفْسٍۢ شَيـۭا و يقْبل منْها شَفَٰعةٌۭ و يوخَذُ

منْها عدْلۭ و هم ينصرونَ
और उस िदन से डरो (िजस िदन) कोई शस िकसी की तरफ से न िफिदया हो सकेगा और न उसकी तरफ से कोई िसफािरश

मानी जाएगी और न उसका कोई मुआवज़ा िलया जाएगा और न वह मदद पहँुचाए जाएँगे

49

واذْ نَجينَٰم من ءالِ فرعونَ يسومونَم سوء ٱلْعذَابِ يذَبِحونَ ابنَآءكم ويستَحيونَ

ۭيمظع مِبن رم ۭءَم بذَٰل فو ۚ مكآءسن
और (उस वत क़ो याद करो) जब हमने तुह  (तुहारे बुज़गो को) िफरऔन (के पजे) से छुड़ाया जो तुह  बड़े-बड़े दुख दे के

सताते थे तुहारे लड़क पर छुरी फेरते थे और तुहारी औरत को (अपनी िख़दमत के िलए) िज़दा रहने देते थे और उसम

तुहारे परवरिदगार की तरफ से (तुहारे सब  की) सत आज़माइश थी

50

واذْ فَرقْنَا بِم ٱلْبحر فَانجينَٰم واغْرقْنَآ ءال فرعونَ وانتُم تَنظُرونَ
और (वह वत भी याद करो) जब हमने तुहारे िलए दिरया को टुकड़े-टुकड़े िकया िफर हमने तुमको छुटकारा िदया

51

واذْ وٰعدْنَا موس اربعين لَيلَةًۭ ثُم ٱتَّخَذْتُم ٱلْعجل منۢ بعدِهۦ وانتُم ظَٰلمونَ
और िफरऔन के आदिमय को तुहारे देखते-देखते डुबो िदया और (वह वत भी याद करो) जब हमने मसूा से चालीस रात

का वायदा िकया था और तुम लोग ने उनके जाने के बाद एक बछड़े को (परसितश के िलए खुदा) बना िलया

52

ثُم عفَونَا عنم منۢ بعدِ ذَٰلكَ لَعلَّم تَشْرونَ
हालाँिक तुम अपने ऊपर ज़ुम जोत रहे थे िफर हमने उसके बाद भी दरगुज़र की तािक तुम शु करो

53

واذْ ءاتَينَا موس ٱلْتَٰب وٱلْفُرقَانَ لَعلَّم تَهتَدُونَ
और (वह वत भी याद करो) जब मसूा को (तौरेत) अता की और हक़ और बाितल को जुदा करनेवाला क़ाननू (इनायत िकया)

ताके तुम िहदायत पाओ
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َلا۟ اوفَتُوب لجٱلْع مخَاذِكّم بِٱتنفُسا تُمظَلَم مَّنا مٰقَوۦ يهمقَول وسم ذْ قَالاو

وۥ هنَّها ۚ ملَيع فَتَاب مارِئندَ بع مَّل ۭرخَي مذَٰل منفُسا۟ افَٱقْتُلُو مارِئب

يمحٱلر ابٱلتَّو
और (वह वत भी याद करो) जब मसूा ने अपनी क़ौम से कहा िक ऐ मेरी क़ौम तुमने बछड़े को (ख़ुदा) बना के अपने ऊपर बड़ा

सत जुम िकया तो अब (इसके िसवा कोई चारा नही ंिक) तुम अपने ख़ािलक की बारगाह म  तौबा करो और वह ये है िक

अपने को क़ल कर डालो तुहारे परवरिदगार के नज़दीक तुहारे हक़ म  यही बेहतर है, िफर जब तुमने ऐसा िकया तो खुदा ने

तुहारी तौबा क़ुबलू कर ली बेशक वह बड़ा मेहरबान माफ़ करने वाला है

55

نتُماقَةُ وٰعٱلص مْخَذَتةًۭ فَارهج هى ٱلنَر َّتلَكَ ح نملَن نُّو وسٰمي ذْ قُلْتُماو

تَنظُرونَ
और (वह वत भी याद करो) जब तुमने मसूा से कहा था िक ऐ मसूा हम तुम पर उस वत तक ईमान न लाएँगे जब तक हम

खुदा को ज़ािहर बज़ािहर न देख ले उस पर तुह  िबजली ने ले डाला, और तुम तकते ही रह गए

56

ثُم بعثْنَٰم منۢ بعدِ موتم لَعلَّم تَشْرونَ
िफर तुह  तुहारे मरने के बाद हमने िजला उठाया तािक तुम शु करो

57

وظَلَّلْنَا علَيم ٱلْغَمام وانزلْنَا علَيم ٱلْمن وٱلسلْوىٰ ۖ كلُوا۟ من طَيِبٰتِ ما

رزَقْنَٰم ۖ وما ظَلَمونَا ولَٰن كانُوا۟ انفُسهم يظْلمونَ
और हमने तुम पर अब  का साया िकया और तुम पर मन व सलवा उतारा और (ये भी तो कह िदया था िक) जो सुथरी व नफीस

रोिज़या तुह  दी ह  उह  शौक़ से खाओ, और उन लोग ने हमारा तो कुछ िबगड़ा नही ंमगर अपनी जान पर िसतम ढाते रहे
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ابخُلُوا۟ ٱلْبٱدغَدًۭا ور تُمىش ثيا حنْهلُوا۟ مَةَ فيٱلْقَر ٰذِهخُلُوا۟ هذْ قُلْنَا ٱداو

يننسحنَزِيدُ ٱلْمسو ۚ مٰخَطَٰي مَل رطَّةٌۭ نَّغْفقُولُوا۟ حدًۭا وجس
और (वह वत भी याद करो) जब हमने तुमसे कहा िक इस गाँव (अरीहा) म  जाओ और इसम  जहाँ चाहो फराग़त से खाओ

(िपयो) और दरवाज़े पर सजदा करते हुए और ज़बान से िहा बिशश कहते हुए आओ तो हम तुहारी ख़ता ये बश देगे और

हम नेकी करने वाल की नेकी (सवाब) बढ़ा देग

59

فَبدَّل ٱلَّذِين ظَلَموا۟ قَو غَير ٱلَّذِى قيل لَهم فَانزلْنَا علَ ٱلَّذِين ظَلَموا۟ رِجزۭا

من ٱلسمآء بِما كانُوا۟ يفْسقُونَ
तो जो बात उनसे कही गई थी उसे शरीर ने बदलकर दसूरी बात कहनी शु कर दी तब हमने उन लोग पर िजहने शरारत

की थी उनकी बदकारी की वजह से आसमानी बला नािज़ल की

60

نْهم ترفَٱنفَج ۖ رجاكَ ٱلْحصِعرِب بۦ فَقُلْنَا ٱضهمقَول وسم َقتَسذِ ٱساو ۞

ٱثْنَتَا عشْرةَ عينًۭا ۖ قَدْ علم كل انَاسٍۢ مشْربهم ۖ كلُوا۟ وٱشْربوا۟ من رِزْقِ

دِينفْسضِ مرٱ ا۟ فثَوتَع و هٱل
और (वह वत भी याद करो) जब मसूा ने अपनी क़ौम के िलए पानी माँगा तो हमने कहा (ऐ मसूा) अपनी लाठी पथर पर

मारो (लाठी मारते ही) उसम  से बारह चम  फूट िनकले और सब लोग ने अपना-अपना घाट बखबूी जान िलया और हमने

आम इजाज़त दे दी िक खुदा की दी हुईरोज़ी से खाओ िपयो और मुक म  फसाद न करते िफरो
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واذْ قُلْتُم يٰموس لَن نَّصبِر علَ طَعامۢ وٰحدٍۢ فَٱدعُ لَنَا ربكَ يخْرِج لَنَا مما

تُنۢبِت ٱرض منۢ بقْلها وقثَّآئها وفُومها وعدَسها وبصلها ۖ قَال اتَستَبدِلُونَ

ترِبضو ۗ لْتُماا سم مَنَّ لۭا فَارصبِطُوا۟ مٱه ۚ رخَي وبِٱلَّذِى ه َندا وٱلَّذِى ه

علَيهِم ٱلذِّلَّةُ وٱلْمسنَةُ وبآءو بِغَضبٍۢ من ٱله ۗ ذَٰلكَ بِانَّهم كانُوا۟ يفُرونَ

بِـايٰتِ ٱله ويقْتُلُونَ ٱلنَّبِۦنَ بِغَيرِ ٱلْحق ۗ ذَٰلكَ بِما عصوا۟ وكانُوا۟ يعتَدُونَ
(और वह वत भी याद करो) जब तुमने मसूा से कहा िक ऐ मसूा हमसे एक ही खाने पर न रहा जाएगा तो आप हमारे िलए

अपने परवरिदगार से दुआ कीिजए िक जो चीज़े ज़मीन से उगती है जैसे साग पात तरकारी और ककड़ी और गेहूँ  या (लहसुन)

और मसरू और याज़ (मन व सलवा) की जगह पैदा कर  (मसूा ने) कहा या तुम ऐसी चीज़ को जो हर तरह से बेहतर है अदना

चीज़ से बदलन चाहते हो तो िकसी शहर म  उतर पड़ो िफर तुहारे िलए जो तुमने माँगा है सब मौजदू है और उन पर सवाई

और मोहताजी की मार पड़ी और उन लोग ने क़हरे खुदा की तरफ पलटा खाया, ये सब इस सबब से हुआ िक वह लोग खुदा

की िनशािनय से इकार करते थे और पैग़बर को नाहक शहीद करते थे, और इस वजह से (भी) िक वह नाफ़रमानी और

सरकशी िकया करते थे
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موٱلْيو هبِٱل نامء نم ينٰبِـٱلصىٰ وٰرٱلنَّصوا۟ واده ٱلَّذِيننُوا۟ وامء نَّ ٱلَّذِينا

ٱلءاخرِ وعمل صٰلحۭا فَلَهم اجرهم عندَ ربِهِم و خَوف علَيهِم و هم يحزنُونَ
बेशक मुसलमान और यहिूदय और नसरािनय और ला मज़हब म  से जो कोई खुदा और रोज़े आिख़रत पर ईमान लाए और

अछे-अछे काम करता रहे तो उही ंके िलए उनका अ व सवाब उनके खुदा के पास है और न (क़यामत म ) उन पर िकसी

का ख़ौफ होगा न वह रंजीदा िदल हगे

63

واذْ اخَذْنَا ميثَٰقَم ورفَعنَا فَوقَم ٱلطُّور خُذُوا۟ مآ ءاتَينَٰم بِقُوةۢ وٱذْكروا۟ ما

فيه لَعلَّم تَتَّقُونَ
और (वह वत याद करो) जब हमने (तामीले तौरेत) का तुमसे एक़रार कर िलया और हमने तुहारे सर पर तरू से (पहाड़ को)

लाकर लटकाया और कह िदया िक तौरेत जो हमने तुमको दी है उसको मज़बतू पकड़े रहो और जो कुछ उसम  है उसको याद

रखो
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رِينٱلْخَٰس ننتُم مَۥ لتُهمحرو ملَيع هٱل لفَض كَ ۖ فَلَودِ ذَٰلعنۢ بتُم ملَّيتَو ثُم
तािक तुम परहेज़गार बनो िफर उसके बाद तुम (अपने एहदो पैमान से) िफर गए पस अगर तुम पर खुदा का फज़ल और उसकी

मेहरबानी न होती तो तुमने सत घाटा उठाया होता

65

ينـةً خَٰسدرونُوا۟ قك متِ فَقُلْنَا لَهبٱلس ف منا۟ متَدَوٱع ٱلَّذِين تُممللَقَدْ عو
और अपनी क़ौम से उन लोग की हालत तो तुम बखबूी जानते हो जो शबे (सनीचर) के िदन अपनी हद से गुज़र गए (िक

बावजदू मुमािनअत िशकार खेलने िनकले) तो हमने उन से कहा िक तुम राइदे गए बदर बन जाओ (और वह बदर हो गए)

66

ينتَّقلْمّظَةًۭ لعوما وا خَلْفَهما وهدَيي نيا بمّٰلًۭا لَا نلْنَٰهعفَج
पस हमने इस वाक़ये से उन लोग के वाते िजन के सामने हुआ था और जो उसके बाद आनेवाले थे अज़ाब क़रार िदया, और

परहेज़गार के िलए नसीहत

67

واذْ قَال موس لقَومهۦٓ انَّ ٱله يامركم ان تَذْبحوا۟ بقَرةًۭ ۖ قَالُوا۟ اتَتَّخذُنَا

ينٰهِلٱلْج نونَ مكنْ اا هوذُ بِٱلعا ۭا ۖ قَالوزه
और (वह वत याद करो) जब मसूा ने अपनी क़ौम से कहा िक खुदा तुम लोग को ताकीदी हुम करता है िक तुम एक गाय

िज़बाह करो वह लोग कहने लगे या तुम हमसे िदलगी करते हो मसूा ने कहा म  खुदा से पनाह माँगता हूँ  िक म  जािहल बनूँ

68

و ۭفَارِض  ٌۭةقَرا بنَّها قُولۥ ينَّها قَال ۚ ا هِن لَّنَا ميبكَ يبعُ لَنَا رقَالُوا۟ ٱد

بِر عوانٌۢ بين ذَٰلكَ ۖ فَٱفْعلُوا۟ ما تُومرونَ
(तब वह लोग कहने लगे िक (अछा) तुम अपने खुदा से दुआ करो िक हम  बता दे िक वह गाय कैसी हो मसूा ने कहा बेशक

खुदा ने फरमाता है िक वह गाय न तो बहुत बढ़ूी हो और न बिछया बिक उनम  से औसत दरजे की हो, ग़रज़ जो तुमको हुम

िदया गया उसको बजा लाओ
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ۭعفَاق آءفْرةٌۭ صقَرا بنَّها قُولۥ ينَّها ا ۚ قَالنُها لَوِن لَّنَا ميبكَ يبعُ لَنَا رقَالُوا۟ ٱد

رِينٱلنَّٰظ را تَسنُهلَّو
वह कहने लगे (वाह) तुम अपने खुदा से दुआ करो िक हम  ये बता दे िक उसका रंग आिख़र या हो मसूा ने कहा बेशक खुदा

फरमाता है िक वह गाय खबू गहरे ज़द रंग की हो देखने वाले उसे देखकर खुश हो जाए

70

هٱل ن شَآءنَّآ اانَا ولَيع هتَشَٰب قَرنَّ ٱلْبا ا هِن لَّنَا ميبكَ يبعُ لَنَا رقَالُوا۟ ٱد

لَمهتَدُونَ
तब कहने लगे िक तुम अपने खुदा से दुआ करो िक हम  ज़रा ये तो बता दे िक वह (गाय) और कैसी हो (वह) गाय तो और गाय

म  िमल जुल गई और खुदा ने चाहा तो हम ज़र (उसका) पता लगा लेगे

71

 ٌۭةلَّمسم ثرٱلْح قتَس و ضرٱ يرتُث ۭذَلُول  ٌۭةقَرا بنَّها قُولۥ ينَّها قَال

شيةَ فيها ۚ قَالُوا۟ ٱلْـٰن جِىت بِٱلْحق ۚ فَذَبحوها وما كادوا۟ يفْعلُونَ
मसूा ने कहा खुदा ज़र फरमाता है िक वह गाय न तो इतनी सधाई हो िक ज़मीन जोते न खेती सीच  भली चंगी एक रंग की

िक उसम  कोई धबा तक न हो, वह बोले अब (जा के) ठीक-ठीक बयान िकया, ग़रज़ उन लोग ने वह गाय हलाल की हालाँिक

उनसे उमीद न थी वह िक वह ऐसा कर गे
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واذْ قَتَلْتُم نَفْسۭا فَٱدٰرٰتُم فيها ۖ وٱله مخْرِجۭ ما كنتُم تَتُمونَ
और जब एक शस को मार डाला और तुमम  उसकी बाबत फूट पड़ गई एक दसूरे को क़ाितल बताने लगा जो तुम िछपाते थे
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فَقُلْنَا ٱضرِبوه بِبعضها ۚ كذَٰلكَ يح ٱله ٱلْموتَ ويرِيم ءايٰتهۦ لَعلَّم تَعقلُونَ
खुदा को उसका ज़ािहर करना मंजरू था पस हमने कहा िक उस गाय को कोई टुकड़ा लेकर इस (की लाश) पर मारो यूँ  खुदा मुद

को िज़दा करता है और तुम को अपनी कुदरत की िनशािनयाँ िदखा देता है
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ننَّ ماةًۭ ۚ ووشَدُّ قَسا وا ةارجٱلْحك ِكَ فَهدِ ذَٰلعنۢ بم مقُلُوب تقَس ثُم

ٱلْحجارة لَما يتَفَجر منْه ٱنْهٰر ۚ وانَّ منْها لَما يشَّقَّق فَيخْرج منْه ٱلْمآء ۚ وانَّ

منْها لَما يهبِطُ من خَشْية ٱله ۗ وما ٱله بِغَٰفل عما تَعملُونَ
तािक तुम समझो िफर उसके बाद तुहारे िदल सत हो गये पस वह िमसल पथर के (सत) थे या उससे भी यादा करत

यिक पथर म  बाज़ तो ऐसे होते ह  िक उनसे नहर  जारी हो जाती ह  और बाज़ ऐसे होते ह  िक उनम  दरार पड़ जाती है और

उनम  से पानी िनकल पड़ता है और बाज़ पथर तो ऐसे होते ह  िक खुदा के ख़ौफ से िगर पड़ते ह  और जो कुछ तुम कर रहे हो

उससे खुदा ग़ािफल नही ंहै
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ثُم هٱل لَٰمونَ كعمسي منْهم ۭانَ فَرِيققَدْ كو مَنُوا۟ لمون يونَ اعفَتَطْما ۞

يحرِفُونَهۥ منۢ بعدِ ما عقَلُوه وهم يعلَمونَ
(मुसलमान) या तुम ये लालच रखते हो िक वह तुहारा (सा) ईमान लाएँग  हालाँिक उनम  का एक िगरोह (सािबक़ म ) ऐसा

था िक खुदा का कलाम सुनाता था और अछी तरह समझने के बाद उलट फेर कर देता था हालाँिक वह खबू जानते थे और

जब उन लोग से मुलाक़ात करते ह

76

واذَا لَقُوا۟ ٱلَّذِين ءامنُوا۟ قَالُوا۟ ءامنَّا واذَا خََ بعضهم الَ بعضٍۢ قَالُوا۟

اتُحدِّثُونَهم بِما فَتَح ٱله علَيم ليحآجوكم بِهۦ عندَ ربِم ۚ افََ تَعقلُونَ
जो ईमान लाए तो कह देते ह  िक हम तो ईमान ला चुके और जब उनसे बाज़-बाज़ के साथ तिख़लया करते ह  तो कहते ह  िक

जो कुछ खुदा ने तुम पर (तौरेत) म  ज़ािहर कर िदया है या तुम (मुसलमान को) बता दोगे तािक उसके सबब से कल तुहारे

खुदा के पास तुम पर हुजत लाएँ या तुम इतना भी नही ंसमझते
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او يعلَمونَ انَّ ٱله يعلَم ما يسرونَ وما يعلنُونَ
लेिकन या वह लोग (इतना भी) नही ंजानते िक वह लोग जो कुछ िछपाते ह  या ज़ािहर करते ह  खुदा सब कुछ जानता है
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ومنْهم اميونَ  يعلَمونَ ٱلْتَٰب ا امان وانْ هم ا يظُنُّونَ
और कुछ उनम  से ऐसे अनपढ़ ह  िक वह िकताबे खुदा को अपने मतलब की बात के िसवा कुछ नही ंसमझते और वह फक़त

याली बात  िकया करते ह ,
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فَويلۭ لّلَّذِين يتُبونَ ٱلْتَٰب بِايدِيهِم ثُم يقُولُونَ هٰذَا من عندِ ٱله ليشْتَروا۟ بِهۦ

ثَمنًۭا قَليلًۭا ۖ فَويلۭ لَّهم مما كتَبت ايدِيهِم وويلۭ لَّهم مما يسبونَ
पस वाए हो उन लोग पर जो अपने हाथ से िकताब िलखते ह  िफर (लोग से कहते िफरते) ह  िक ये खुदा के यहाँ से (आई) है

तािक उसके ज़िरये से थोड़ी सी क़ीमत (दुनयावी फ़ायदा) हािसल कर  पस अफसोस है उन पर िक उनके हाथ ने िलखा और

िफर अफसोस है उनपर िक वह ऐसी कमाई करते ह
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وقَالُوا۟ لَن تَمسنَا ٱلنَّار ا ايامۭا معدُودةًۭ ۚ قُل اتَّخَذْتُم عندَ ٱله عهدًۭا فَلَن

يخْلف ٱله عهدَهۥٓ ۖ ام تَقُولُونَ علَ ٱله ما  تَعلَمونَ
और कहते ह  िक िगनती के चद िदन के िसवा हम  आग छुएगी भी तो नही ं(ऐ रसलू) इन लोग से कहो िक या तुमने खुदा

से कोई इक़रार ले िलया है िक िफर वह िकसी तरह अपने इक़रार के िख़लाफ़ हरिगज़ न करेगा या बे समझे बझेू खुदा पर

बोहताव जोड़ते हो

81

بلَ من كسب سيِىةًۭ واحٰطَت بِهۦ خَطيـتُهۥ فَاو۟لَئكَ اصحٰب ٱلنَّارِ ۖ هم فيها

خَٰلدُونَ
हाँ (सच तो यह है) िक िजसने बुराई हािसल की और उसके गुनाह ने चार तरफ से उसे घेर िलया है वही लोग तो दोज़ख़ी ह

और वही (तो) उसम  हमेशा रह गे
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وٱلَّذِين ءامنُوا۟ وعملُوا۟ ٱلصٰلحٰتِ او۟لَئكَ اصحٰب ٱلْجنَّة ۖ هم فيها خَٰلدُونَ
और जो लोग ईमानदार ह  और उहने अछे काम िकए ह  वही लोग जनती ह  िक हमेशा जनत म  रह गे
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بذِى ٱلْقُرانًۭا وسحا ندَيٰلبِٱلْوو هٱل دُونَ ابتَع  يلءرسا نب يثَٰقخَذْنَا مذْ ااو

وٱلْيتَٰم وٱلْمسٰين وقُولُوا۟ للنَّاسِ حسنًۭا واقيموا۟ ٱلصلَۈةَ وءاتُوا۟ ٱلزكۈةَ

ثُم تَولَّيتُم ا قَليلًۭا منم وانتُم معرِضونَ
और (वह वत याद करो) जब हमने बनी ईसराइल से (जो तुहारे बुजुग़ थे) अहद व पैमान िलया था िक खुदा के िसवा िकसी

की इबादत न करना और माँ बाप और क़राबतदार और यतीम और मोहताज के साथ अछे सुलकू करना और लोग के साथ

अछी तरह (नरमी) से बात  करना और बराबर नमाज़ पढ़ना और ज़कात देना िफर तुमम  से थोड़े आिदिमय के िसवा (सब के

सब) िफर गए और तुम लोग हो ही इक़रार से मँुह फेरने वाले
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تُمرقْرا ثُم مٰرِكن دِيم منفُسونَ اتُخْرِج و مكآءونَ دِمفتَس  مَيثَٰقخَذْنَا مذْ ااو

وانتُم تَشْهدُونَ
और (वह वत याद करो) जब हमने तुम (तुहारे बुज़ुग) से अहद िलया था िक आपस म  खरेूिज़याँ न करना और न अपने

लोग को शहर बदर करना तो तुम (तुहारे बुजुग़) ने इक़रार िकया था और तुम भी उसकी गवाही देते हो
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ثُم انتُم هوء تَقْتُلُونَ انفُسم وتُخْرِجونَ فَرِيقًۭا منم من دِيٰرِهم تَظَٰهرونَ علَيهِم

ۚ مهاجخْرا ملَيع مرحم وهو مىٰ تُفَٰدُوهٰرسا متُوكان ياٰنِ ودْوٱلْعو ثْمبِٱ

ا منكَ مذَٰل لفْعن يم آءزا جضٍۢ ۚ فَمعونَ بِبفُرَتتَٰبِ وْضِ ٱلعنُونَ بِبمفَتُوا

لبِغَٰف ها ٱلمذَابِ ۗ وشَدِّ ٱلْعا َلونَ ادري ةٰميٱلْق مويا ۖ وٱلدُّنْي ۈةيٱلْح ف ۭىزخ

عما تَعملُونَ
(िक हाँ ऐसा हुआ था) िफर वही लोग तो तुम हो िक आपस म  एक दसूरे को क़ल करते हो और अपन से एक जथे के नाहक़

और ज़बरदती िहमायती बनकर दसूरे को शहर बदर करते हो (और लुफ़ तो ये है िक) अगर वही लोग क़ैदी बनकर तहारे

पास (मदद माँगने) आए तो उनको तावान देकर छुड़ा लेते हो हालाँिक उनका िनकालना ही तुम पर हराम िकया गया था तो

िफर या तुम (िकताबे खुदा की) बाज़ बात पर ईमान रखते हो और बाज़ से इकार करते हो पस तुम म  से जो लोग ऐसा कर

उनकी सज़ा इसके िसवा और कुछ नही ंिक िज़दगी भर की सवाई हो और (आिख़रकार) क़यामत के िदन सत अज़ाब की

तरफ लौटा िदये जाए और जो कुछ तुम लोग करते हो खुदा उससे ग़ािफ़ल नही ंहै
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و ذَابٱلْع منْهع خَفَّفي ََف ۖ ةراخءا بِٱلۈةَ ٱلدُّنْييۇا۟ ٱلْحٱشْتَر كَ ٱلَّذِينئَو۟لا

هم ينصرونَ
यही वह लोग ह  िजहने आख़ेरत के बदले दुिनया की िज़दगी ख़रीद पस न उनके अज़ाब ही म  तफ़ीफ़ (कमी) की जाएगी

और न वह लोग िकसी तरह की मदद िदए जाएँगे
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ميرم نٱب يسنَا عاتَيءو ۖ لسۦ بِٱلردِهعنۢ بنَا مقَفَّيو تَٰبْٱل وسنَا ماتَيلَقَدْ ءو

منفُسا ىوتَه  ابِم ۢولسر مكآءا جلَّمَفٱلْقُدُسِ ۗ ا وحبِر دْنَٰهياِنَٰتِ ويٱلْب

ٱستَبرتُم فَفَرِيقًۭا كذَّبتُم وفَرِيقًۭا تَقْتُلُونَ
और ये हक़ीक़ी बात है िक हमने मसूा को िकताब (तौरेत) दी और उनके बाद बहुत से पैग़बर को उनके क़दम ब क़दम ले चल

और मिरयम के बेटे ईसा को (भी बहुत से) वाजेए व रौशन मौिजजे िदए और पाक ह िजबरील के ज़िरये से उनकी मदद की

या तुम उस क़दर बदिदमाग़ हो गए हो िक जब कोई पैग़बर तुहारे पास तुहारी वािहशे नफ़सानी के िख़लाफ कोई हुम

लेकर आया तो तुम अकड़ बैठे िफर तुमने बाज़ पैग़बर को तो झुठलाया और बाज़ को जान से मार डाला
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وقَالُوا۟ قُلُوبنَا غُلْفۢ ۚ بل لَّعنَهم ٱله بِفْرِهم فَقَليلًۭا ما يومنُونَ
और कहने लगे िक हमारे िदल पर िग़लाफ चढ़ा हुआ है (ऐसा नही)ं बिक उनके कु की वजह से खुदा ने उनपर लानत की है

पस कम ही लोग ईमान लाते ह
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ولَما جآءهم كتَٰبۭ من عندِ ٱله مصدِّقۭ لّما معهم وكانُوا۟ من قَبل يستَفْتحونَ

َلع هنَةُ ٱلۦ ۚ فَلَعوا۟ بِهفَرفُوا۟ كرا عم مهآءا جوا۟ فَلَمفَرك ٱلَّذِين َلع

رِينٰفْٱل
और जब उनके पास खुदा की तरफ़ से िकताब (कुरान आई और वह उस िकताब तौरेत) की जो उन के पास तसदीक़ भी करती है।

और उससे पहले (इसकी उमीद पर) कािफ़र पर फतेहयाब होने की दुआएँ माँगते थे पस जब उनके पास वह चीज़ िजसे

पहचानते थे आ गई तो लगे इकार करने पस कािफ़र पर खुदा की लानत है
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بِىسما ٱشْتَروا۟ بِهۦٓ انفُسهم ان يفُروا۟ بِمآ انزل ٱله بغْيا ان ينَزِل ٱله من

رِينٰفْللبٍۢ ۚ وغَض َلبٍ عو بِغَضآءۦ ۖ فَبادِهبع نم شَآءن يم َلۦ عهلفَض

ۭهِينم ۭذَابع
या ही बुरा है वह काम िजसके मुक़ाबले म  (इतनी बात पर) वह लोग अपनी जान  बेच बैठे ह  िक खुदा अपने बद से िजस पर

चाहे अपनी इनायत से िकताब नािज़ल िकया करे इस रक से जो कुछ खुदा ने नािज़ल िकया है सबका इकार कर बैठे पस उन

पर ग़ज़ब पर ग़ज़ब टूट पड़ा और कािफ़र के िलए (बड़ी) सवाई का अज़ाब है
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واذَا قيل لَهم ءامنُوا۟ بِمآ انزل ٱله قَالُوا۟ نُومن بِمآ انزِل علَينَا ويفُرونَ بِما

ورآءهۥ وهو ٱلْحق مصدِّقًۭا لّما معهم ۗ قُل فَلم تَقْتُلُونَ انۢبِيآء ٱله من قَبل ان

يننمونتُم مك
और जब उनसे कहा गया िक (जो क़ुरान) खुदा ने नािज़ल िकया है उस पर ईमान लाओ तो कहने लगे िक हम तो उसी िकताब

(तौरेत) पर ईमान लाए ह  जो हम पर नािज़ल की गई थी और उस िकताब (कुरान) को जो उसके बाद आई है नही ंमानते ह

हालाँिक वह (क़ुरान) हक़ है और उस िकताब (तौरेत) की जो उनके पास है तसदीक़ भी करती है मगर उस िकताब कुरान का जो

उसके बाद आई है इकार करते ह  (ऐ रसलू) उनसे ये तो पछूो िक तुम (तुहारे बुजुग़) अगर ईमानदार थे तो िफर य खुदा के

पैग़बर का सािबक़ क़ल करते थे
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۞ ولَقَدْ جآءكم موس بِٱلْبيِنَٰتِ ثُم ٱتَّخَذْتُم ٱلْعجل منۢ بعدِهۦ وانتُم ظَٰلمونَ
और तुहारे पास मसूा तो वाज़ेए व रौशन मौिजज़े लेकर आ ही चुके थे िफर भी तुमने उनके बाद बछड़े को खुदा बना ही िलया

और उससे तुम अपने ही ऊपर ज़ुम करने वाले थे
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واذْ اخَذْنَا ميثَٰقَم ورفَعنَا فَوقَم ٱلطُّور خُذُوا۟ مآ ءاتَينَٰم بِقُوةۢ وٱسمعوا۟ ۖ

قَالُوا۟ سمعنَا وعصينَا واشْرِبوا۟ ف قُلُوبِهِم ٱلْعجل بِفْرِهم ۚ قُل بِىسما يامركم

يننمونتُم من كا مُٰنيمۦٓ ابِه
और (वह वत याद करो) जब हमने तुमसे अहद िलया और (क़ोहे) तरू को (तुहारी उदलेू हुमी से) तुहारे सर पर लटकाया

और (हमने कहा िक ये िकताब तौरेत) जो हमने दी है मज़बतूी से िलए रहो और (जो कुछ उसम  है) सुनो तो कहने लगे सुना तो

(सही लेिकन) हम इसको मानते नही ंऔर उनकी बेईमानी की वजह से (गोया) बछड़े की उलफ़त घोल के उनके िदल म  िपला

दी गई (ऐ रसलू) उन लोग से कह दो िक अगर तुम ईमानदार थे तो तुमको तुहारा ईमान या ही बुरा हुम करता था
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قُل ان كانَت لَم ٱلدَّار ٱلءاخرةُ عندَ ٱله خَالصةًۭ من دونِ ٱلنَّاسِ فَتَمنَّۇا۟

ينٰدِقص نتُمن كا توٱلْم
(ऐ रसलू) इन लोग से कह दो िक अगर खुदा के नज़दीक आख़ेरत का घर (बेिहत) ख़ास तुहारे वाते है और लोग के वासते

नही ंहै पस अगर तुम सचे हो तो मौत की आरज ूक़रो
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ينمبِٱلظَّٰل ۢيملع هٱلو ۗ دِيهِميا تا قَدَّمدًۢا بِمبا هنَّوتَملَن يو
(तािक जदी बेिहत म  जाओ) लेिकन वह उन आमाले बद की वजह से िजनको उनके हाथ ने पहले से आगे भेजा है हरिगज़

मौत की आरज़ ून कर गे और खुदा ज़ािलम से खबू वािक़फ है
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لَو مدُهحا دووا۟ ۚ يكشْرا ٱلَّذِين نمو ۢۈةيح َلٱلنَّاسِ ع صرحا ملَتَجِدَنَّهو

يعمر الْف سنَةۢ وما هو بِمزحزِحهۦ من ٱلْعذَابِ ان يعمر ۗ وٱله بصيرۢ بِما

يعملُونَ
और (ऐ रसलू) तुम उन ही को िज़दगी का सबसे यादा हरीस पाओगे और मुशिरक़ म  से हर एक शस चाहता है िक काश

उसको हज़ार बरस की उम  दी जाती हालाँिक अगर इतनी तलूानी उम  भी दी जाए तो वह ख़ुदा के अज़ाब से छुटकारा देने

वाली नही,ं और जो कुछ वह लोग करते ह  खुदा उसे देख रहा है
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نيا بمّدِّقًۭا لصم هذْنِ ٱلقَلْبِكَ بِا َلۥ علَهۥ نَزنَّهفَا رِيلجِبّۭا لدُوانَ عن كم قُل

يننمولْمىٰ لشْربدًۭى وهو هدَيي
(ऐ रसलू उन लोग से) कह दो िक जो िजबरील का दुशमन है (उसका खुदा दुशमन है) यिक उस फ़िरते ने खुदा के हुम से

(इस कुरान को) तुहारे िदल पर डाला है और वह उन िकताब की भी तसदीक करता है जो (पहले नािज़ल हो चुकी ह  और सब)

उसके सामने मौजदू ह  और ईमानदार के वाते खुशख़बरी है
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رِينٰفْلّل ۭدُوع هنَّ ٱلفَا لىيمو رِيلجِبۦ وهلسرۦ وهتئَلمو هّۭا لدُوانَ عن كم
जो शस ख़ुदा और उसके फिरत और उसके रसलू और (ख़ासकर) िजबराईल व मीकाइल का दुशमन हो तो बेशक खुदा भी

(ऐसे) कािफ़र का दुमन है
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ولَقَدْ انزلْنَآ الَيكَ ءايٰتٍۭ بيِنَٰتٍۢ ۖ وما يفُر بِهآ ا ٱلْفَٰسقُونَ
और (ऐ रसलू) हमने तुम पर ऐसी िनशािनयाँ नािज़ल की ह  जो वाजेए और रौशन ह  और ऐसे नाफरमान के िसवा उनका कोई

इकार नही ंकर सकता
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اوكلَّما عٰهدُوا۟ عهدًۭا نَّبذَهۥ فَرِيقۭ منْهم ۚ بل اكثَرهم  يومنُونَ
और उनकी ये हालत है िक जब कभी कोई अहद िकया तो उनम  से एक फरीक़ ने तोड़ डाला बिक उनम  से असर तो ईमान

ही नही ंरखते
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ٱلَّذِين نم ۭذَ فَرِيقنَب مهعا ممّل ۭدِّقصم هندِ ٱلع نم ۭولسر مهآءا جلَمو

اوتُوا۟ ٱلْتَٰب كتَٰب ٱله ورآء ظُهورِهم كانَّهم  يعلَمونَ
और जब उनके पास खुदा की तरफ से रसलू (मोहमद) आया और उस िकताब (तौरेत) की जो उनके पास है तसदीक़ भी करता

है तो उन अहले िकताब के एक िगरोह ने िकताबे खुदा को अपने पसे पुत फ क िदया गोया वह लोग कुछ जानते ही नही ंऔर

उस मं के पीछे पड़ गए



102

نَٰلو ٰنملَيس فَرا كمو ۖ ٰنملَيلْكِ سم َلع ينٰطا تَتْلُوا۟ ٱلشَّيوا۟ معٱتَّبو

وتٰره ابِلبِب نيَلٱلْم َلع نزِلآ امو رحٱلس ونَ ٱلنَّاسمّلعوا۟ يفَرك ينٰطٱلشَّي

ومٰروت ۚ وما يعلّمانِ من احدٍ حتَّ يقُو انَّما نَحن فتْنَةٌۭ فََ تَفُر ۖ فَيتَعلَّمونَ

دٍ احا نۦ مبِه ِينآرم بِضا همۦ ۚ وجِهزَوو ءرٱلْم نيۦ بِقُونَ بِهفَرا يا ممنْهم

بِاذْنِ ٱله ۚ ويتَعلَّمونَ ما يضرهم و ينفَعهم ۚ ولَقَدْ علموا۟ لَمن ٱشْتَرىه ما لَهۥ

ف ٱلءاخرة من خَلَٰقۢ ۚ ولَبِىس ما شَروا۟ بِهۦٓ انفُسهم ۚ لَو كانُوا۟ يعلَمونَ
िजसको सुलेमान के ज़माने की सलतनत म  शयातीन जपा करते थे हालाँिक सुलेमान ने कु नही ंइख़तेयार िकया लेिकन

शैतान ने कु एख़तेयार िकया िक वह लोग को जाद ूिसखाया करते थे और वह चीज़  जो हात और मात दोन फ़िरत

पर बाइिबल म  नािज़ल की गई थी हालाँिक ये दोन फ़िरते िकसी को िसखाते न थे जब तक ये न कह देते थे िक हम दोन तो

फ़क़त (ज़िरयाए आज़माइश) है पस तो (इस पर अमल करके) बेईमान न हो जाना उस पर भी उनसे वह (टोटके) सीखते थे

िजनकी वजह से िमया बीवी म  तफ़रक़ा डालते हालाँिक बग़ैर इने खुदावदी वह अपनी इन बात से िकसी को ज़रर नहीं

पहँुचा सकते थे और ये लोग ऐसी बात  सीखते थे जो खुद उह  नुक़सान पहँुचाती थी और कुछ (नफा) पहँुचाती थी बावजदू िक

वह यक़ीनन जान चुके थे िक जो शस इन (बुराईय) का ख़रीदार हुआ वह आिख़रत म  बेनसीब ह  और बेशुबह (मुआवज़ा)

बहुत ही बड़ा है िजसके बदले उहने अपनी जान को बेचा काश (उसे कुछ) सोचे समझे होते
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ولَو انَّهم ءامنُوا۟ وٱتَّقَوا۟ لَمثُوبةٌۭ من عندِ ٱله خَيرۭ ۖ لَّو كانُوا۟ يعلَمونَ
और अगर वह ईमान लाते और जाद ूवग़ैरह से बचकर परहेज़गार बनते तो खुदा की दरगाह से जो सवाब िमलता वह उससे

कही ंबेहतर होता काश ये लोग (इतना तो) समझते
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رِينٰفْللوا۟ ۗ وعمٱسنَا وقُولُوا۟ ٱنظُرنَا وٰعتَقُولُوا۟ ر  ۟نُواامء ا ٱلَّذِينهياي

ۭيملا ذَابع
ऐ ईमानवाल तुम (रसलू को अपनी तरफ मुतावजे करना चाहो तो) रआना (हमारी िरआयत कर) न कहा करो बिक

उनज़ुरना (हम पर नज़रे तवजो रख) कहा करो और (जी लगाकर) सुनते रहो और कािफर के िलए ददनाक अज़ाब है



105

ما يود ٱلَّذِين كفَروا۟ من اهل ٱلْتَٰبِ و ٱلْمشْرِكين ان ينَزل علَيم من خَيرٍۢ

يمظٱلْع لذُو ٱلْفَض هٱلو ۚ شَآءن يۦ مهتمحبِر خْتَصي هٱلو ۗ مِبن رم
ऐ रसलू अहले िकताब म  से िजन लोग ने कु इख़तेयार िकया वह और मुशरेकीन ये नही ंचाहते ह  िक तुम पर तुहारे

परवरिदगार की तरफ से भलाई (वही) नािज़ल की जाए और (उनका तो इसम  कुछ इजारा नही)ं खुदा िजसको चाहता है अपनी

रहमत के िलए ख़ास कर लेता है और खुदा बड़ा फज़ल (करने) वाला है
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َلع هنَّ ٱلا لَمتَع لَمآ ۗ اهثْلم وآ انْهرٍۢ متِ بِخَيا نَاهنُنس وا ةايء نخْ ما نَنسم ۞

قَدِير ۢءَش لك
(ऐ रसलू) हम जब कोई आयत मसख़ू करते ह  या तुहारे ज़ेहन से िमटा देते ह  तो उससे बेहतर या वैसी ही (और) नािज़ल भी

कर देते ह  या तुम नही ंजानते िक बेशुबहा खुदा हर चीज़ पर क़ािदर है
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ۢلن وم هونِ ٱلن دم مَا لمضِ ۗ ورٱٰتِ وٰوملْكُ ٱلسۥ ملَه هنَّ ٱلا لَمتَع لَما

و نَصيرٍ
या तुम नही ंजानते िक आसमान की सलतनत बेशुबहा ख़ास खुदा ही के िलए है और खुदा के िसवा तुहारा न कोई सरपरत

है न मददगार
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فْرْدَّلِ ٱلتَبن يمو ۗ لن قَبم وسم لئا سمك مَولسلُوا۟ رـن تَستُرِيدُونَ ا ما

بِيلٱلس آءوس لفَقَدْ ض ٰنيمبِٱ
(मुसलमान) या तुम चाहते हो िक तुम भी अपने रसलू से वैसै ही (बेढ़ंगे) सवालात करो िजस तरह सािबक़ (पहले) ज़माने म

मसूा से (बेतुके) सवालात िकए गए थे और िजस शस ने ईमान के बदले कु एख़तेयार िकया वह तो यक़ीनी सीधे राते से

भटक गया
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ود كثيرۭ من اهل ٱلْتَٰبِ لَو يردونَم منۢ بعدِ ايمٰنم كفَّارا حسدًۭا من عندِ

هٱل تاي َّتوا۟ حفَحٱصفُوا۟ وفَٱع ۖ قٱلْح ملَه نيا تَبدِ معنۢ بهِم منفُسا

ۭقَدِير ۢءَش لك َلع هنَّ ٱلۦٓ ۗ ارِهمبِا
(मुसलमान) अहले िकताब म  से असर लोग अपने िदली हसद की वजह से ये वािहश रखते ह  िक तुमको ईमान लाने के बाद

िफर कािफ़र बना द  (और लुफ तो ये है िक) उन पर हक़ ज़ािहर हो चुका है उसके बाद भी (ये तमना बाक़ी है) पस तुम माफ

करो और दरगुज़र करो यहाँ तक िक खुदा अपना (कोई और) हुम भेजे बेशक खुदा हर चीज़ पर क़ािदर है
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رٍۢ تَجِدُوهخَي نم منفُس ۟واا تُقَدِّممۈةَ ۚ وكاتُوا۟ ٱلزءلَۈةَ ووا۟ ٱلصيمقاو

ۭيرصلُونَ بما تَعبِم هنَّ ٱلا ۗ هندَ ٱلع
और नमाज़ पढ़ते रहो और ज़कात िदये जाओ और जो कुछ भलाई अपने िलए (खुदा के यहाँ) पहले से भेज दोगे उस (के

सवाब) को मौजदू पाआगे जो कुछ तुम करते हो उसे खुदा ज़र देख रहा है
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وقَالُوا۟ لَن يدْخُل ٱلْجنَّةَ ا من كانَ هودا او نَصٰرىٰ ۗ تلْكَ امانيهم ۗ قُل هاتُوا۟

ينٰدِقص نتُمن كا مَٰنهرب
और (यहदू) कहते ह  िक यहदू (के िसवा) और (नसारा कहते ह  िक) नसारा के िसवा कोई बेिहत म  जाने ही न पाएगा ये उनके

याली पुलाव है (ऐ रसलू) तुम उन से कहो िक भला अगर तुम सचे हो िक हम ही बेिहत म  जाएँगे तो अपनी दलील पेश

करो
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هِملَيع فخَو ۦ وِهبندَ رۥ عهرجۥٓ افَلَه ۭنسحم وهو هۥ لههجو لَمسا نم َلب

و هم يحزنُونَ
हाँ अलबा िजस शस ने खुदा के आगे अपना सर झुका िदया और अछे काम भी करता है तो उसके िलए उसके परवरिदगार

के यहाँ उसका बदला (मौजदू) है और (आख़ेरत म ) ऐसे लोग पर न िकसी तरह का ख़ौफ़ होगा और न ऐसे लोग ग़मग़ीन होगे
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َلع ودهتِ ٱلْيسىٰ لَيٰرقَالَتِ ٱلنَّصو ۢءَش َلىٰ عٰرتِ ٱلنَّصسلَي ودهقَالَتِ ٱلْيو

محي هفَٱل ۚ هِملقَو ثْلونَ ملَمعي  ٱلَّذِين كَ قَالذَٰلك ۗ تَٰبْتْلُونَ ٱلي مهو ۢءَش

بينَهم يوم ٱلْقيٰمة فيما كانُوا۟ فيه يخْتَلفُونَ
और यहदू कहते ह  िक नसारा का मज़हब कुछ (ठीक) नही ंऔर नसारा कहते ह  िक यहदू का मज़हब कुछ (ठीक) नही ंहालाँिक

ये दोन फरीक़ िकताबे (खुदा) पढ़ते रहते ह  इसी तरह उही ंजैसी बात  वह (मुशरेकीन अरब) भी िकया करते ह  जो (खुदा के

एहकाम) कुछ नही ंजानते तो िजस बात म  ये लोग पड़े झगड़ते ह  (दुिनया म  तो तय न होगा) क़यामत के िदन खुदा उनके

दरिमयान ठीक फैसला कर देगा
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ومن اظْلَم ممن منَع مسٰجِدَ ٱله ان يذْكر فيها ٱسمهۥ وسع ف خَرابِهآ ۚ

ف ملَهو ۭىزا خٱلدُّنْي ف ملَه ۚ ينفخَآئ آ ادْخُلُوهن يا مانَ لَها ككَ مئَو۟لا

ۭيمظع ذَابع ةراخءٱل
और उससे बढ़कर ज़ािलम कौन होगा जो खुदा की मसिजद म  उसका नाम िलए जाने से (लोग को) रोके और उनकी बरबादी

के दर पे हो, ऐस ही को उसम  जाना मुनािसब नही ंमगर सहमे हुए ऐसे ही लोग के िलए दुिनया म  सवाई है और ऐसे ही

लोग के िलए आख़ेरत म  बड़ा भारी अज़ाब है
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ۭيملع عٰسو هنَّ ٱلا ۚ هٱل هجو لُّوا۟ فَثَما تُونَميفَا ۚ غْرِبٱلْمو شْرِقٱلْم هلو
(तुहारे मसिजद म  रोकने से या होता है यिक सारी ज़मीन) खुदा ही की है (या) परूब (या) पिचम बस जहाँ कही ंिक़ले

की तरफ ख़ करो वही खुदा का सामना है बेशक खुदा बड़ी गुजाइश वाला और खबू वािक़फ है
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ۭلضِ ۖ كرٱٰتِ وٰومٱلس ا فۥ مل لَّهۥ ۖ بٰنَهحبلَدًۭا ۗ سو هقَالُوا۟ ٱتَّخَذَ ٱلو

لَّهۥ قَٰنتُونَ
और यहदू कहने लगे िक खुदा औलाद रखता है हालाँिक वह (इस बखेड़े से) पाक है बिक जो कुछ ज़मीन व आसमान म  है सब

उसी का है और सब उसकी के फरमाबरदार ह
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بدِيع ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ ۖ واذَا قَض امرۭا فَانَّما يقُول لَهۥ كن فَيونُ
(वही) आसमान व ज़मीन का मोिजद है और जब िकसी काम का करना ठान लेता है तो उसकी िनसबत िसफ  कह देता है िक ''हो

जा'' पस वह (खुद ब खुद) हो जाता है
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وقَال ٱلَّذِين  يعلَمونَ لَو يلّمنَا ٱله او تَاتينَآ ءايةٌۭ ۗ كذَٰلكَ قَال ٱلَّذِين من

قَبلهِم مثْل قَولهِم ۘ تَشَٰبهت قُلُوبهم ۗ قَدْ بينَّا ٱلءايٰتِ لقَومۢ يوقنُونَ
और जो (मुशरेकीन) कुछ नही ंजानते कहते ह  िक खुदा हमसे (खुद) कलाम य नही ंकरता, या हमारे पास (खुद) कोई िनशानी

य नही ंआती, इसी तरह उही ंकी सी बाते वह कर चुके ह  जो उनसे पहले थे उन सब के िदल आपस म  िमलते जुलते ह  जो

लोग यक़ीन रखते ह  उनको तो अपनी िनशािनयाँ य साफतौर पर िदखा चुके
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يمحٰبِ ٱلْجحصا نع لـتُس ۭا ۖ ونَذِيرۭا ويرشب قلْنَٰكَ بِٱلْحسرنَّآ اا
(ऐ रसलू) हमने तुमको दीने हक़ के साथ (बेिहत की) खुशख़बरी देने वाला और (अज़ाब से) डराने वाला बनाकर भेजा है और

दोज़िख़य के बारे म  तुमसे कुछ न पछूा जाएगा
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وه هدَى ٱلنَّ ها قُل ۗ ملَّتَهم تَتَّبِع َّتىٰ حٰرٱلنَّص و ودهنكَ ٱلْيع ضلَن تَرو

ٱلْهدَىٰ ۗ ولَئن ٱتَّبعت اهوآءهم بعدَ ٱلَّذِى جآءكَ من ٱلْعلْم ۙ ما لَكَ من ٱله من

ولۢ و نَصيرٍ
और (ऐ रसलू) न तो यहदूी कभी तुमसे रज़ामंद होगे न नसारा यहाँ तक िक तुम उनके मज़हब की पैरवी करो (ऐ रसलू उनसे)

कह दो िक बस खुदा ही की िहदायत तो िहदायत है (बाक़ी ढकोसला है) और अगर तुम इसके बाद भी िक तुहारे पास इम

(क़ुरान) आ चुका है उनकी वािहश पर चले तो (याद रहे िक िफर) तुमको खुदा (के ग़ज़ब) से बचाने वाला न कोई सरपरत

होगा न मददगार

121

ٱلَّذِين ءاتَينَٰهم ٱلْتَٰب يتْلُونَهۥ حق تَوتهۦٓ او۟لَئكَ يومنُونَ بِهۦ ۗ ومن يفُر بِهۦ

فَاو۟لَئكَ هم ٱلْخَٰسرونَ
िजन लोग को हमने िकताब (कुरान) दी है वह लोग उसे इस तरह पढ़ते रहते ह  जो उसके पढ़ने का हक़ है यही लोग उस पर

ईमान लाते ह  और जो उससे इनकार करते ह  वही लोग घाटे म  ह
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ينٰلَمٱلْع َلع مُلْتفَض ّناو ملَيع تمنْعا ٱلَّت تمعوا۟ نرٱذْك يلءرسا نٰبي
बनी इसराईल मेरी उन नेअमत को याद करो जो म नं तुम को दी ह  और ये िक म ने तुमको सारे जहाँन पर फज़ीलत दी
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وٱتَّقُوا۟ يومۭا  تَجزِى نَفْس عن نَّفْسٍۢ شَيـۭا و يقْبل منْها عدْلۭ و تَنفَعها

شَفَٰعةٌۭ و هم ينصرونَ
और उस िदन से डरो िजस िदन कोई शस िकसी की तरफ से न िफदया हो सकेगा और न उसकी तरफ से कोई मुआवेज़ा क़ुबलू

िकया जाएगा और न कोई िसफािरश ही फायदा पहुचाँ सकेगी, और न लोग मदद िदए जाएँगे
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۞ واذِ ٱبتَلَ ابرٰهۦم ربهۥ بِلمٰتٍۢ فَاتَمهن ۖ قَال انّ جاعلُكَ للنَّاسِ امامۭا ۖ

ينمدِى ٱلظَّٰلهع نَالي  قَال ۖ تِين ذُرمو قَال
(ऐ रसलू) बनी इसराईल को वह वत भी याद िदलाओ जब इबराहीम को उनके परवरिदगार ने चद बात म  आज़माया और

उहने परूा कर िदया तो खुदा ने फरमाया म  तुमको (लोग का) पेशवा बनाने वाला हूँ  (हज़रत इबराहीम ने) अज़ की और मेरी

औलाद म  से फरमाया (हाँ मगर) मेरे इस अहद पर ज़ािलम म  से कोई शस फ़ायज़ नही ंहो सकता
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ۖ ۭلصم ۦمٰهربا قَامن مذُوا۟ مٱتَّخنًۭا ومالنَّاسِ وّةًۭ لثَابم تيلْنَا ٱلْبعذْ جاو

وعهِدْنَآ الَ ابرٰهۦم واسمٰعيل ان طَهِرا بيت للطَّآئفين وٱلْعٰفين وٱلركع ٱلسجودِ
(ऐ रसलू वह वत भी याद िदलाओ) जब हमने ख़ानए काबा को लोग के सवाब और पनाह की जगह क़रार दी और हुम िदया

गया िक इबराहीम की (इस) जगह को नमाज़ की जगह बनाओ और इबराहीम व इसमाइल से अहद व पैमान िलया िक मेरे

(उस) घर को तवाफ़ और एतक़ाफ़ और कू और सजदा करने वाल के वाते साफ सुथरा रखो
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نامء نٰتِ مرٱلثَّم نۥ ملَهها زُقٱرنًۭا واملَدًا ءٰذَا به لعٱج ِبر ۦمٰهربا ذْ قَالاو

َلۥٓ اهطَرضا يلًۭا ثُمۥ قَلهعّتمفَا فَرن كمو رِ ۖ قَالاخءٱل موٱلْيو هم بِٱلنْهم

يرصٱلْم سبِىذَابِ ٱلنَّارِ ۖ وع
और (ऐ रसलू वह वत भी याद िदलाओ) जब इबराहीम ने दुआ माँगी िक ऐ मेरे परवरिदगार इस (शहर) को पनाह व अमन

का शहर बना, और उसके रहने वाल म  से जो खुदा और रोज़े आिख़रत पर ईमान लाए उसको तरह-तरह के फल खाने को द

खुदा ने फरमाया (अछा मगर) वो कु इख़तेयार करेगा उसकी दुिनया म  चद रोज़ (उन चीज़ो से) फायदा उठाने दूँगा िफर

(आख़ेरत म ) उसको मजबरू करके दोज़ख़ की तरफ खीचं ले जाऊँगा और वह बहुत बुरा िठकाना है
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يعمٱلس نتنَّكَ انَّآ ۖ ام لنَا تَقَببر يلٰعمساتِ ويٱلْب ندَ ماعٱلْقَو ۦمٰهربا فَعرذْ ياو

يملٱلْع
और (वह वत याद िदलाओ) जब इबराहीम व इसमाईल ख़ानाए काबा की बुिनयाद  बुलद कर रहे थे (और दुआ) माँगते जाते

थे िक ऐ हमारे परवरिदगार हमारी (ये िख़दमत) कुबलू कर बेशक त ूही (दआू का) सुनने वाला (और उसका) जानने वाला है
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تُبنَا ونَاسرِنَا ماةًۭ لَّكَ وملسةًۭ ممنَآ اتِين ذُرملَكَ و نيملسلْنَا معٱجنَا وبر

يمحٱلر ابٱلتَّو نتنَّكَ انَآ ۖ الَيع
(और) ऐ हमारे पालने वाले त ूहम  अपना फरमाबरदार बदा बना हमारी औलाद से एक िगरोह (पैदा कर) जो तेरा फरमाबरदार

हो, और हमको हमारे हज की जगह िदखा दे और हमारी तौबा क़ुबलू कर, बेशक त ूही बड़ा तौबा कुबलू करने वाला मेहरबान है
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ربنَا وٱبعث فيهِم رسولًۭا منْهم يتْلُوا۟ علَيهِم ءايٰتكَ ويعلّمهم ٱلْتَٰب وٱلْحمةَ

يمٱلْح زِيزٱلْع نتنَّكَ اا ۚ يهِمكزيو
(और) ऐ हमारे पालने वाले मके वाल म  उही ंम  से एक रसलू को भेज जो उनको तेरी आयत  पढ़कर सुनाए और आसमानी

िकताब और अल की बात  िसखाए और उन (के नुफ़ूस) के पाकीज़ा कर द  बेशक त ूही ग़ािलब और सािहबे तदबीर है
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ومن يرغَب عن ملَّة ابرٰهۦم ا من سفه نَفْسهۥ ۚ ولَقَدِ ٱصطَفَينَٰه ف ٱلدُّنْيا ۖ

ينحٰلٱلص نلَم ةراخءٱل ۥ فنَّهاو
और कौन है जो इबराहीम के तरीक़े से नफरत करे मगर जो अपने को अहमक़ बनाए और बेशक हमने उनको दुिनया म  भी

मुितख़ब कर िलया और वह ज़र आख़ेरत म  भी अछ ही म  से होगे
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ينٰلَمٱلْع ِبرل تلَمسا قَال ۖ ملسۥٓ اهبۥ رلَه ذْ قَالا
जब उनसे उनके परवरिदगार ने कहा इलाम कुबलू करो तो अज़ म  सारे जहाँ के परवरिदगार पर इलाम लाया
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ا وتُنتَم ََف ٱلدِّين مَل َطَفٱص هنَّ ٱلا نٰبي قُوبعيو يهنب ۦمٰهربآ ابِه صوو

وانتُم مسلمونَ
और इसी तरीके क़ी इबराहीम ने अपनी औलाद से वसीयत की और याकूब ने (भी) िक ऐ फरज़द खुदा ने तुहारे वाते इस

दीन (इलाम) को पसद फरमाया है पस तुम हरिगज़ न मरना मगर मुसलमान ही होकर
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ام كنتُم شُهدَآء اذْ حضر يعقُوب ٱلْموت اذْ قَال لبنيه ما تَعبدُونَ منۢ بعدِى

قَالُوا۟ نَعبدُ الَٰهكَ والَٰه ءابآئكَ ابرٰهۦم واسمٰعيل واسحٰق الَٰهۭا وٰحدًۭا ونَحن لَهۥ

مسلمونَ
(ऐ यहदू) या तुम उस वत मौजदू थे जब याकूब के सर पर मौत आ खड़ी हुईउस वत उहने अपने बेट से कहा िक मेरे

बाद िकसी की इबादत करोगे कहने लगे हम आप के माबदू और आप के बाप दादाओ ंइबराहीम व इमाइल व इसहाक़ के

माबदू व यकता खुदा की इबादत कर गे और हम उसके फरमाबरदार ह
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تلْكَ امةٌۭ قَدْ خَلَت ۖ لَها ما كسبت ولَم ما كسبتُم ۖ و تُسـلُونَ عما كانُوا۟

يعملُونَ
(ऐ यहदू) वह लोग थे जो चल बसे जो उहने कमाया उनके आगे आया और जो तुम कमाओगे तुहारे आगे आएगा और जो

कुछ भी वह करते थे उसकी पछूगछ तुमसे नही ंहोगी
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وقَالُوا۟ كونُوا۟ هودا او نَصٰرىٰ تَهتَدُوا۟ ۗ قُل بل ملَّةَ ابرٰهۦم حنيفًۭا ۖ وما

ينشْرِكٱلْم نانَ مك
(यहदूी ईसाई मुसलमान से) कहते ह  िक यहदू या नसरानी हो जाओ तो राहे रात पर आ जाओगे (ऐ रसलू उनसे) कह दो िक

हम इबराहीम के तरीक़े पर ह  जो बाितल से कतरा कर चलते थे और मुशरेकीन से न थे
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ٰقحساو يلٰعمساو ۦمٰهربا َلا نزِلآ امنَا ولَيا نزِلآ امو هنَّا بِٱلاما۟ ءقُولُو

ِقنُفَر  ِهِمبن رونَ مٱلنَّبِي وتآ امو يسعو وسم وتآ امو اطبسٱو قُوبعيو

بين احدٍۢ منْهم ونَحن لَهۥ مسلمونَ
(और ऐ मुसलमान तुम ये) कहो िक हम तो खुदा पर ईमान लाए ह  और उस पर जो हम पर नािज़ल िकया गया (कुरान) और

जो सहीफ़े इबराहीम व इसमाइल व इसहाक़ व याकूब और औलादे याकूब पर नािज़ल हुए थे (उन पर) और जो िकताब मसूा व

ईसा को दी गई (उस पर) और जो और पैग़बर को उनके परवरिदगार की तरफ से उह  िदया गया (उस पर) हम तो उनम  से

िकसी (एक) म  भी तफरीक़ नही ंकरते और हम तो खुदा ही के फरमाबरदार ह
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ف ما هنَّما۟ فَالَّون تَواتَدَوا۟ ۖ وۦ فَقَدِ ٱهنتُم بِهامآ ءم ثْلنُوا۟ بِمامنْ ءفَا

يملٱلْع يعمٱلس وهو ۚ هٱل مهيفيقَاقٍۢ ۖ فَسش
पस अगर ये लोग भी उसी तरह ईमान लाए ह  िजस तरह तुम तो अलबा राहे रात पर आ गए और अगर वह इस तरीके से

मँुह फेर ल  तो बस वह िसफ  तुहारी ही िज़द पर है तो (ऐ रसलू) उन (के शर) से (बचाने को) तुहारे िलए खुदा काफ़ी होगा

और वह (सबकी हालत) खबू जानता (और) सुनता है
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صبغَةَ ٱله ۖ ومن احسن من ٱله صبغَةًۭ ۖ ونَحن لَهۥ عٰبِدُونَ
(मुसलमान से कहो िक) रंग तो खुदा ही का रंग है िजसम  तुम रंगे गए और खुदाई रंग से बेहतर कौन रंग होगा और हम तो

उसी की इबादत करते ह
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قُل اتُحآجونَنَا ف ٱله وهو ربنَا وربم ولَنَآ اعمٰلُنَا ولَم اعمٰلُم ونَحن لَهۥ

مخْلصونَ
(ऐ रसलू) तुम उनसे पछूो िक या तुम हम से खुदा के बारे झगड़ते हो हालाँिक वही हमारा (भी) परवरिदगार है (वही) तुहारा

भी (परवरिदगार है) हमारे िलए है हमारी कारगुज़ािरयाँ और तुहारे िलए तुहारी कारसतािनयाँ और हम तो िनरेखरे उसी म  ह
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وا اودانُوا۟ هاطَ كبسٱو قُوبعيو ٰقحساو يلٰعمساو ۦمٰهربنَّ اتَقُولُونَ ا ما

ۗ هٱل نۥ مندَهٰدَةً عشَه تَمن كمم ظْلَما نمو ۗ هٱل ما لَمعا نتُماء ىٰ ۗ قُلٰرنَص

وما ٱله بِغَٰفل عما تَعملُونَ
या तुम कहते हो िक इबराहीम व इसमाइल व इसहाक़ व आलौद  याकूब सब के सब यहदूी या नसरानी थे (ऐ रसलू उनसे)

पछूो तो िक तुम यादा वािक़फ़ हो या खुदा और उससे बढ़कर कौन ज़ािलम होगा िजसके पास खुदा की तरफ से गवाही

(मौजदू) हो (िक वह यहदूी न थे) और िफर वह िछपाए और जो कुछ तुम करते हो खुदा उससे बेख़बर नहीं
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تلْكَ امةٌۭ قَدْ خَلَت ۖ لَها ما كسبت ولَم ما كسبتُم ۖ و تُسـلُونَ عما كانُوا۟

يعملُونَ
ये वह लोग थे जो िसधार चुके जो कुछ कमा गए उनके िलए था और जो कुछ तुम कमाओगे तुहारे िलए होगा और जो कुछ

वह कर गुज़रे उसकी पछूगछ तुमसे न होगी
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